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    NOTA AL LECTOR




    Este segundo volumen de Textos para la historia de Elam está dedicado a los textos indígenas, provenientes del propio mundo de Elam, ya estén escritos en elamita, en sumerio o en acadio.




    Aquí encontrará el lector toda la documentación básica, relativa a Elam, escrita por los propios elamitas. En este sentido, hemos incluído todas las inscripciones reales publicadas, además de cartas, presagios, objetos inscritos y algún que otro documento económico. También presentamos los textos administrativos de los archivos de Anzan (época medio-elamita) y de Susa (época neo-elamita o elamita tardía).




    No se incluyen textos fragmentarios y de sentido dificil o imposible, con algunas excepciones. Tampoco el voluminoso archivo económico administrativo de Persépolis, constituído por miles de textos y que requeriría una obra aparte. Aunque sí encontrará el lector en esta obra las cartas de dicho archivo.




    Se debe tener en cuenta, que las traducciones de algunos textos en lengua elamita no son definitivas, pues se trata de una lengua cuyo estudio se encuentra en desarrollo.




    Las inscripciones de los reyes aqueménidas reconstruídas se dan en cursiva, con el texto que se conserva en negrilla.




    Hemos insertado también al final un Anexo de leyendas de sellos elamitas.




    Como suele ser costumbre, los puntos suspensivos (…) indican texto intraducible, ilegible o con poco sentido, y los corchetes con puntos suspensivos ([…]) indican texto roto o perdido.




    El índice y la exposición de los textos responde al mismo principio cronológico de la obra anterior, yendo desde la época más antigua a la más moderna. Se le recuerda al lector que todo es anterior a nuestra era.
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    TERCER MILENIO


  




  

    AWAN Y EL IMPERIO DE AKAD




    HELU




    (Tablilla de arcilla de Susa. EKI 2)




    ANVERSO:




    I) Escuchad (dioses), Binikir, Bahakikip, Huban, Aba, Zit, Nahiti, Insusinak, Simut, Sirnapir, Husa, Uggabna, Imitki, [...], Dullat, Hurbi, Hutran, Ninurta, Siashum, Mazi, Ninkarak, Narunte, Gugumuktir, Humkat, Ruhushna, Ruhusa[...]




    II) […], […], Niarzina, Lambani, Kirwasir, Hurbahir, Ashara, Nitutir, Tiyuk, Simitsararar, […], Su[…]ibba, […]ahash, dioses, diosas, regidores, Nahiti intimo (?) regidor, Insusinak regente popular (?), Siashum, Nappi, Narunte fiel (?) regidor [...]




    III) […] Akkad …[…] mi palacio… con una ofrenda reforzarán, el enemigo de Naramsin es mi enemigo, el amigo de Naramsin es mi amigo, su entrega ha sido recibida, su entrega el ejército de los aliados de Naramsin con una ofrenda reforzarán, el enemigo de Naramsin




    IV) es mi enemigo, el amigo de Naramsin es mi amigo, su entrega ha sido recibida, su entrega el ejército de los aliados de Naramsin [...]… mi palacio... el escriba [...] escuchamos no [...] dioses, diosas,




    V) regidores, Nahiti intimo (?) regidor, Insusinak regente popular (?), Siashum, Nappi, Narunte fiel (?) regidor [...] noche y día [...] no hará, lo que Pilgani noche y día hace escuchamos, el que ruega por Naramsin...




    VI) dioses, diosas, regidores, Nahiti intimo (?) regidor, Insusinak regente popular (?), Siashum, Nappi, Narunte fiel (?) regidor [...] los nobles de Akkad en mi palacio... el ejército enemigo...




    REVERSO:




    VII) [...] los nobles de Akkad, de Elam... el que ruega por Naramsin... dioses, diosas, regidores, Nahiti intimo (?) regidor, Insusinak regente popular (?), Siashum,




    VIII) Nappi, Narunte fiel (?) regidor [...] su entrega el ejército de los aliados de Naramsin con su... refuerzo, ruego y efigie que haga... […] en el país una gran decisión que no sea allí favorable, las raciones de sus efigies en el interior las consuma, su efigie [...] dioses,




    IX) diosas, regidores, Nahiti intimo (?) regidor, Insusinak regente popular (?), Siashum, Nappi fiel (?) regidor, Narunte [...] el ejército de los aliados de Naramsin su entrega y con ella el refuerzo... su efigie en el interior con ello que sea honrada [...]




    X) [...] el trabajo que sea ofrendado y favorecido, tus nobles a los que igualmente les dí una decisión de someterse que no entren, tu esposa... […] el enemigo de Naramsin los rehenes... que sean entregados... tu esposa un hijo de Zigalugu dé a luz... […]




    XI) [...] allí que sean cuidados, dioses, diosas regidores... terminen, sus efigies que sean honradas... no quiera allí, nuestras gentes que se pierdan que sean con ello honradas... ante el... sean honradas, dioses, diosas, regidores, Nahiti intimo (?) regidor, Insusinak regente popular (?),




    XII) Siashum, Narunte fiel (?) regidor... Naramsin... Insusinak que hemos ofrecido, dioses... su efigie... tu esposa...




    RESÚMEN:




    ANVERSO: I) Helu se dirige a los dioses pidiéndoles que lo escuchen.




    III) Helu hace una declaración de amistad y lealtad al rey Naramsin de Akad.




    VI) Habla sobre la estancia del ejército de Naramsin de Akad en el palacio de Helu.




    REVERSO: Parece referirse también a la estancia del ejército de Naramsin en el palacio de Helu; raciones para consumir, dioses a los que honrar; Helu también parece dirigirse al rey enemigo de Naramsin, para que se rinda y entregue a los rehenes.




    ESHPUM




    (Sello de arcilla, de Susa. RIME 2 E2.16.1)




    (1) Eshpum, (2) gobernador (3) de Elam.




    EPIRMUPI




    (Sello en “bulla” de arcilla, encontrada en Susa. RIME 2 E2.16.2.1)




    (1) Epirmupi (2) gobernador (3) del país (4) de Elam.




    ILISHMANI




    (Hacha de bronce, de Susa. RIME 2 E2.16.3 = FAOS 7 Elam 1)




    (1) Ilishmani (2) escriba, (3) gobernador (4) del país (5) de Elam.




    O bien: Ilishmani, escriba del gobernador del país de Elam.




    PUZUR-INSUSINAK nº 1




    (Base de piedra de una estatua sentada. Susa. FAOS 7 Elam 2)




    (1) Puzur-Insusinak, (2) regente (3) de Susa, (4) gobernador (5) del país (6) de Elam (7) hijo de Shimpi-ishhuk, (8) cuando (9) Kimash (10) y (11) el país de (12) Hurtum (13) se rebelaron contra él, (14) fue y (15) a sus enemigos (16) capturó (17) y (18) Hupsana (19) destruyó, (20)… (21)… (siguen 79 nombres de lugares, desconocidos): (22) Husartum (23) Halunu (24) Laharsa (25) Udinshutguri (26) Bishein (27) Sahinhi (28) Laluh (29) Ulamhum (30) Huh (31) Tun (32) Hazibi (33) Huhun (34) […] (35) Adarhi (36) Huhshe (37) Laharbidu (38) Manzulme (39) Bashahihin (40) Zarni (41) Halu (42) Haruh (43) Halu 2 (44) Tinhi (45) Lani (46) Gutam (47) Gumesara (48) Mushlar (49) Datinna (50) Hutin (51) Sheilwan (52) Sheilwan (53) Datun (54) Hazume (55) Bit-in (56-60) […] (61) Huhunri (62) Huhun-sirhahuir (63) Ainunak (64) Hunburshe[x] (65) Gilahalu (66) Mehisin (67) Hatmaha (68) Muiuman (69) Zushbush (70) Hahrima (71) [xx]hara (72) Akti (73) Tuktum (74) Halan (75) Liktin (76) Tuh (77) Zithagar (78) Yun (79) Dua (80) Pigum (81) [x]un[x] (82) Hitegu (83) Bit-hi[x] (84) […]in (85-89) […] (90) [x]un (91) […] (92) Hi[x]ayanra (93) Gu[x]ha (94) Adahbit (95) Irutu (96) Giruh (97) A[xxx] (98) Angudgeshtin (99) Hitebitgeshtin (100) Shuakiri (101) En el mismo día (102) los sometió (103) a sus pies (104) y (105) cuando el rey (106) de Simaski (107) vino, (108) los pies de Puzur-Insusinak (109) abrazó; (110) Insusinak (111) sus plegarias (112) escuchó y (113) …




    PUZUR-INSUSINAK nº 2




    (Estela de piedra, de Susa. FAOS 7 Elam 3)




    (1) A (2) Insusinak (3) su señor, (4) Puzur-Insusinak, (5) hijo de Shimpi-ishhuk (6) regente (7) de Susa, (8) gobernador (9) del país (10) de Elam, (11) después que (12-14) … su… (15) puso, (16) … puso, (17) en la puerta (18) de Insusinak (19) su señor; (20) cuando (21) el canal (22) (de la ciudad) de Sidari (23) abrió (24) su estatua (25) ante él (26) erigió, (27) y en su puerta (28) un clavo de cobre y cedro (29) puso. (30) Una oveja por la mañana, (31) una oveja por la tarde, (32) cada día, (33) le destinó; (34) y cantores, (35) día y noche, (36) a la puerta de Insusinak (37) puso a cantar. (38) Además, 20 medidas de aceite refinado, (39) para su puerta (40) embellecer (41) le dedicó, (42) 4 magi de plata, (43) le dedicó, (44) un emblema de plata y oro, (45) que deseaba, (46) le dedicó, (47) una daga grande (48) le dedicó, (49) un hacha de 4 lengüetas (50) le dedicó y (51) la hizo mejorar (52) con sus protecciones de plata y (53) se lo dedicó. (54) A Insusinak (55) su señor (56-57) tomo por aquí tomo por allá (58) de sus rentas (59) no interrumpió; (60) un juicio de equidad (61) en su ciudad (62) juzgó. (63) Quien su juicio (64) transgreda (65) y su presente (66) se lleve, (67) que Insusinak, (68) y Samash (69) y Enlil (70) y Enki (71) y Inanna (72) y Sin (73) y Ninhursag (74) y Narunte, (75) la totalidad de los dioses (76) su raíz (77) arranquen (78) y su descendencia (79) le quiten, (80) heredero (81) que no consiga, (82) fama (83-85)...




    PUZUR-INSUSINAK nº 3




    (Bloque de piedra con cabeza de león. Susa. FAOS 7 Elam 4)




    (1) A (2) Insusinak (3) su señor, (4) Puzur-Insusinak, (5) regente (6) de Susa, (7) gobernador (8) del país (9) de Elam (10) hijo de Shimpi-ishhuk, (11) un clavo de cobre y cedro (12) se lo dedicó. (13-14) Quien esta inscripción (15) estropee, (16) Insusinak, (17) Inanna (18) Narunte, (19) Nergal, (20) su raíz (21) arranquen (22) y su simiente (23) se lleven, (24) que no encuentre heredero, (25-26) que no tenga fama.




    PUZUR-INSUSINAK nº 3 bis




    (Texto A. Bloque de piedra con cabeza de león. Versión elamita lineal)




    (1) altar de Insusinak, (2) Puzur-sushinak, señor (y) (3) gobernador de Susa, (4) Shinpishuk (es) (5) su progenitor, este texto dedicó.




    PUZUR-INSUSINAK nº 4




    (Fragmento de estatua de piedra caliza blanca, de Susa. FAOS 7 Elam 5)




    (1) A (2) Alurka (3) Puzur-Insusinak, (4) regente (5) de Susa, (6) gobernador (7) del país (8) de Elam (9) hijo de Shimpi-ishhuk, (10) se lo dedicó. (11) ni de plata (12) ni de cobre, (13) (es) su estatua; (14) nadie (lit.: un hombre) (15) como metal precioso (16) debe usarla. (17) Quien esta inscripción (18) estropee, (19) Insusinak, (20) Samash, (21) Narunte (22) y […] (23) Nergal, (24) y su simiente (25) se lleven, (26) su raíz (27) arrollen.




    PUZUR-INSUSINAK nº 5




    (Fragmento de estatua de alabastro, de Susa. FAOS 7 Elam 6)




    (1) A (2) Belat-terraban (3) Puzur-Insusinak, (4) regente (5) de Susa, (6) gobernador (7) del país (8) de Elam (9) hijo de Shimpi-ishhuk, (10) se lo dedicó. (11) ni de plata (12) ni de cobre, (13) (es) su estatua; (14) nadie (lit.: un hombre) (15) debe usarla como metal precioso. (16) Quien esta inscripción (17) estropee, (18) Insusinak, (19) Samash, (20) Narunte (21) […] (22) Nergal, (23) y su simiente (24) se lleven, (25) su raíz (26) arrollen.




    PUZUR-INSUSINAK nº 6




    (Estela, de Susa. FAOS 7 Elam 7)




    (1) A (2) Insusinak (3) su señor (4) Puzur-Insusinak, (5) poderoso (6) rey de Zawan, (7) hijo de Shimpi-ishhuk, (8) una escalera (9) construyó. (10-11) Quien esta inscripción (12) estropee, (13) o si (14-15) a otro hombre (16) la enseña (17-19) […]




    PUZUR-INSUSINAK nº 7




    (Estela (?) o peldaño (?) de escalera de piedra. Susa. FAOS 7 Elam 8)




    (1) A su señor (2) Puzur-Insusinak, (3) poderoso (4) rey (5) de Zawan, (6) hijo de Shimpi-ishhuk, (7) en el mismo año, (8) Insusinak (9) le eligió (10-11) las cuatro regiones (12) le […] (13) le dió, (14) una escalera de piedra (15) construyó. (16) Quien esta inscripción (17) estropee, (18) Insusinak (19) y Samash (20) su raíz (21) arranquen, (22) y su simiente (23) se lleven.




    PUZUR-INSUSINAK nº 8




    (Clavo de arcilla, de Susa. FAOS 7 Elam 9)




    (1) Puzur-Insusinak, (2) regente (3) de Susa, (4) gobernador (5) del país (6) de Elam (7) hijo de Shimpi-ishhuk, (8) Insusinak, (9) le ha aconsejado (10) (por ello) el templo de Shugu (11) construyó.




    PUZUR-INSUSINAK nº 9




    (Estatua de piedra de una diosa, de Susa. FAOS 7 Elam 10)




    (1) A (2) Narunte, (3) Puzur-Insusinak, (4) regente (5) de Susa, (6) tú manda que (7) […] (8) en tu oreja (9) habite, (10) mi juicio (11) juzga.




    PUZUR-INSUSINAK nº 9 bis




    (Texto I. Estatua de piedra de una diosa. Versión elamita lineal)




    (1) Puzur-Sushinak, gobernador de Susa, mi señora, Bellat-ekallim (reina del palacio)… tú…




    PUZUR-INSUSINAK nº 10




    (Gozne de puerta, de Susa. FAOS 7 Elam 11)




    (1) Puzur-Insusinak, (2) regente de Susa.




    PUZUR-INSUSINAK nº 11




    (Fragmento de estatua de alabastro, de Susa. FAOS 7 Elam 12)




    (1) su simiente (2) que se la lleven (3) sus raíces (4) que las arranquen.




    PUZUR-INSUSINAK nº 11 bis




    (Texto C-E. Estatua de alabastro. Versión elamita lineal)




    (1) Puzur-sushinak, (2) gobernador de Susa, (3)… gentes… Ayapir, (4) Shinpishuk, su progenitor.




    PUZUR-INSUSINAK nº 12




    (Bloque de piedra con figuras. Susa. FAOS 7 Elam 13)




    (1) Quien esta inscripción (2) estropee (3) y (4-5) …, (6) que Insusinak (7) y (8) Nergal, (9) su raíz (10) arranquen (11) y (12) su simiente (13) se lleven. (14) Señor, (15) mi… (16) en su oreja (17) habite.




    PUZUR-INSUSINAK nº 12 bis




    (Texto B. Bloque de piedra con figuras. Versión elamita lineal)




    (1) Insusinak señor… (2) gobernador de Susa, hijo de (3) Shinpishuk, su progenitor.




    
PUZUR-INSUSINAK nº 13




    (Texto D. Escultura de piedra. Versión elamita lineal)




    … (2)… le llegue, quien en su inscripción (3) un texto ponga, insusinak, (4) Shimut, Narunte…




    PUZUR-INSUSINAK nº 14




    (Texto F+G+H. Bloque de piedra caliza. Versión elamita lineal)




    (1) Puzur-Sushinak, señor de Awan, nacido de Shinpishuk, (2) Insusinak le amó, (la ciudad de) Hupshan… quemó, a su pie la ató, (3) la que se rebeló. Quien se vuelva enemigo… que lo realice.


  




  

    
SEGUNDO MILENIO


  




  

    LA DINASTÍA ELAMITA DE SIMASKI Y SUMER




    KINDATU




    (Recipiente de plata. Mahboubian H 2004, 47)




    Oh, tú, Napirisha, protege al señor Kindatu, a quien creaste, ¡que viva su reino!, Kindatu (todo) lo ha cumplido. En tu dominio, Napirisha es la protección de lo tuyo, te apoderarás del de igual dominio y no le dejarás alargarse, le quitarás los dones, (como) también se los llevó de mí, mis años no se cuentan, que no distinga entre mis hijos por sus ojos ni por el brillo de sus adornos.




    IDADU-INSUSINAK




    (Cuenco de piedra caliza, de Susa. IRSA IVO1a)




    (1) Idadu-Insusinak, (2) gobernador (3) de Susa, (4) gobernante (5) del país (6) de [Elam], (7) [hijo de P]epi, (8) Susa (9)... Ansha[n...] (10)... (11) un muro (12) fundó, (13) Illam, (14) muro (15) [...]bam (16) muro ruinoso (17)... (18) el... de Susa (19) rodeó, (20) amplió, (21) con un recinto (22) lo rodeó; (23) cuando (24)... (25) Susa (26)... fuerte, (27) que el muro, (28) el recinto (29) fue soberbio, (30) hizo un... (31) Balkizra, (32) Hubbu (33) embelleció, (34) como el día (35) los hizo brillar. (36) Idadu-Insusinak, (37-45)... (46)... templo (47) de Susa (48)... (49) reforzó (50-52)... (53) el Ekikununna, (54) sus paredes (55) de ladrillos cocidos (56) hizo, (57) a (58) Insusinak (59) su señor, (60) un cuenco de piedra caliza para el templo de Insusinak (61) por su vida (62) dedicó. (63) Quien la inscripción (64) esta (65) quite (66) o su sentido (67) altere, (68) ¡que Insusinak, (69) Samash, (70) Ishtar, (71) (y) Sin (72) su raíz (73) arranquen (74) y su descendencia (75) eliminen; (76) (su heredero) varón (77) con una maldición (78) maldita (79) le maldigan!




    TAN-RUHURATER nº 1




    (Ladrillo de Susa. IRS 4)




    […] (1’) a su reina amada (2’) Tan-Ruhurater (3’) gobernador (4’) de Susa (5’) por su vida (6’) el templo de Inanna (7’) le construyó.




    TAN-RUHURATER nº 2




    (Ladrillo de Susa. IRS 5, IRSA IVO2a)




    (1) Para Inanna (2) señora de la acrópolis, (3) su señora, (4) Mekubi (5) hija de Bil(la)lama, (6) gobernador de (7) Eshnunna, (8) esposa amada (9) de Tan-Ruhurater, (10) gobernador de (11) Susa, (12) por su vida [...]




    IDADU nº 1




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 6)




    (1) Para Insusinak (2) su rey, (3) por la vida, (4) Idadu (5) gobernador (6) de Susa, (7) siervo amado (8) de Insusinak, (9) hijo de Tan-Ruhurater, (10) el antiguo muro no renovó, (11) un muro nuevo de ladrillos cocidos (12) en el Ekikununna, (13) detrás le construyó, (14) por su vida, (15) se lo construyó.




    IDADU nº 2




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 7)




    (1) Para Insusinak (2) su señor, (3) por la vida, (4) Idadu (5) gobernador (6) de Susa, (7) siervo amado (8) de Insusinak, (9) hijo de Tan-Ruhurater, (10) el antiguo muro bituminado no renovó, (11) un muro nuevo de ladrillos cocidos (12) en el Ekikununna (var.: Ekikuanna), (13) detrás construyó, (14) por su vida. (15) lo hizo construir.




    IDADU nº 3




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 8)




    (1) Idadu (2) gobernador (3) de Susa, (4) amado (5) de Insusinak, (6) hijo de Tan-Ruhurater, (7) el muro de la ciudad alta (8) le construyó.




    IDADU nº 4




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 9)




    (1) Idadu (2) amado (3) de Insusinak, (4) rey de Simaski y Elam, (5) Tan-Ruhurater, (6) hijo amado de [...] (7) [...]




    IDADU nº 5




    (Recipiente de cobre. Schoyen collection)




    (1) (Para) Idadu (2) nieto de Ebarat (3) hijo de kindadu, (4) pastor del dios Utu, (5) amado de la diosa Inana, (6) rey de Anshan, (7) rey de Simaski y Elam, (8) kiten-rakit-dabi, (9) sukkalmah de Elam y canciller, (10) su siervo, (11) se lo confeccionó.




    IDADU nº 6




    (Texto I. Recipiente de plata con figura humana. Versión elamita lineal)




    1) oh! Tú Insushinak, (yo soy) el rey, el señor querido, monarca del reino de Elam, pastor de Nahunte, amado de Pinigir, 2) plata moldeé… que yo lo oficie, (en) la batalla que muera, de… que sea expulsado, debajo el enemigo 3) que sea sometido (?)…que sea machacado, yo noche y día una vida (una vida, ditto) favorable a ti te supliqué (?) 4) este reino (es el de) Itatu (I).




    IDADU nº 7




    (Texto Z. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) yo Itatu (I), señor querido, monarca elamita (de Elam), 2) pastor de Nahunte, amado de Pinikir, 3) por mi vida escuché, un… vi, 4) plata moldeé, a Napirisha el… 5) a ti como… puse, tú me favoreciste, (en) la batalla que muera, 6) de… que sea expulsado, debajo el enemigo que sea sometido (?) 7) … tu enemigo… que sea… 8) oh!, que sea machacado; unos talismanes (?) de bronce en garantía por los recompensados 9) que sean hechos, noche y día, por una vida favorable a ti te presté atención.


  




  

    LOS YÁBRIDAS O SUKKALMAH DE ELAM Y MESOPOTAMIA




    EPARTI III




    (Texto I’. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) Yo Eparti (III), señor querido, monarca elamita (de Elam), 2) soberano elamita (de Elam), plata moldeé, a ti… Napirisha, a ti… 3) … protegí, tiempo favorable de ti como recompensa que obtenga.




    
EPARTI III - SILHAHA




    (Texto H’. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) oh, Napirisha, yo Ebarti (III) 2) yo Shilhaha, grande del reino… 3) una ofrenda… un… 4) de plata moldeó, a ti… puso por la vida te escuché (?)




    EPARTI III - SILHAHA




    (Texto X. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) yo Eparti (III), señor querido, monarca elamita (de Elam),




    2) plata moldeé… Napirisha ha sido puesto… escuchó.




    3) yo Shilhaha, en el reino de Elam (soy) el padre-señor.




    EPARTI III - SILHAHA




    (Texto J’. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) yo Eparti (III), soy señor, 2) monarca elamita (de Elam), pastor de 3) Nahunte (y) Pinikir, siervo de Napirisha. 4) yo Shilhaha, padre-señor del reino, 5) plata moldeé, Napirisha a ti…




    EPARTI III – TEMTI-AGUN I




    (Texto F’. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) Eparti (III) señor de Anzan, Tempti-Agun (I) grande del reino, soberano de los elamitas, 2) Plata moldeé, a Napirisha el… del mal, para ti, en… puse.




    SILHAHA




    (Recipiente de plata. Mahboubian H 2004, 49)




    Anverso:




    (1) Silhaha (2) ruega haciendo sacrificios. (3) Que Napirisha oiga la plegaria. (4) Amma-tedak (5) … un varón ha alumbrado. (6) Que Silhaha (7) provea la ofrenda quemada, porque ha ganado al palacio. (8) Napirisha (9) […].




    Reverso:




    (1) Silhaha ha instalado a los sacrificadores en el palacio. (2) Les ha provisto con 14 bueyes, (3) el/los… proveerá. (4) Ahora ha instalado el/los… para el palacio, (5) ha provisto 140 ovejas. (6) Para Amma-tedak, (7) Que la ofrenda quemada por el pueblo de Anshan tenga lugar (8) para el señor Ebarat (III) … (9) porque Napirisha ha garantizado una línea de sucesión.




    KUK-NASUR I




    (Lentejuela de arcilla, de Susa. IRSA IVO5c)




    (1) Kuk-nasir... hijo de Silhaha, desde su nacimiento [...]




    PALAISHAN nº 1




    (Recipiente de plata. Mahboubian 2004, 40. Glassner, Exemplier)




    (1) (Para) Palaishan (2) hijo de la hermana de Silhaha (3) hermano amado (4) de Temti-agun (5) sukkal y canciller (teppir) de Susa.




    (1’) Ukal, (2’) gobernador de Susa (3’) este recipiente gunaki de plata (4’) ha hecho.




    PALAISHAN nº 2




    (Texto K’. Recipiente de plata. Versión elamita lineal)




    1) oh!, Napirisha, señor poderoso, 2) yo Palaishan, siervo de Napirisha, 3) grande del reino, soberano elamita (de Elam), 4) plata moldeé… Napirisha 5) a ti como… puse, tu me favoreces, noche (y) 6) día una ofrenda… 7) … tiempo favorable de ti en recompensa que obtenga.




    TEMTI-AGUN I nº 1




    (Recipiente de plata. NABU 1996/35)




    (1) (Para) Temti-agun (2) el sukkalmah, (3) Kuk-sanit (4) su hijo amado (5) se lo confeccionó.




    TEMTI-AGUN I nº 2




    (Recipiente de plata. Glassner, Exemplier)




    (1) (Para) Ebarat, (2) rey de Anshan, (3) Temti-agun, (4) sukkalmah de Elam y Simaski, (5) hijo de la hermana de Silhaha, (6) la justicia en Susa y en Elam (7) estableció, (8) este vaso de plata (9) hizo, (10) por su vida (11) a Napirisha (12) lo ha ofrecido.




    (1’) Kuk-sanit (2-5’) canciller de Susa, hijo amado del sukkalmah Temtiagun.




    ADDA-HUSU nº 1




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 10)




    (1) Adda-husu (2) pastor del pueblo de Susa, (3) siervo amado (4) de Insusinak, (5) hijo de la hermana de Silhaha, (6) una rampa (7) construyó.




    ADDA-HUSU nº 2




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 11)




    (1) Adda-husu (2) pastor de Susa, (3) hijo de la hermana de Silhaha, (4) el santuario (5) antiguo (6) restauró, (7) fue construído (8) por su vida.




    ADDA-HUSU nº 3




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 12)




    (1) Adda-husu (2) pastor de Susa, (3) hijo de la hermana de Silhaha, (4) una estela de justicia (5) le confeccionó, (6) en el mercado (7) la mandó erigir; (8) quien el precio justo (9) no conozca (10) que el dios Sol le informe.




    ADDA-HUSU nº 4




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 13)




    (1) [Adda-husu] (2) pastor del pueblo de Susa, (3) hijo de la hermana de Silhaha, (4) su templo amado (5) que dese[aba(?)...] (6) […] (7) [...]




    ADDA-HUSU nº 5




    (Objeto en forma de lente, de Susa. IRSA IVO6d)




    (1) Para Ninegal (2) gran reina, (3) Adda-husu (4) pastor del pueblo de Susa, (5) hijo de la hermana de Silhaha, (6) su templo amado (7) que deseaba (8) [se lo ha ofrecido (o bien: fue construido)], (9) por su vida.




    ADDA-HUSU nº 6




    (Cilindro pequeño de arcilla. IRSA IV06e)




    (1) Adda-husu (2) pastor del pueblo de Susa, (3) hijo de la hermana de Silhaha, (4) su templo de su deseo (?) (5) ofreció, (6) a Anunitum, (7) por su vida.




    ADDA-HUSU nº 7




    (Cuenco de arcilla. IRSA IV06f)




    (1) Adda-husu (2) pastor del pueblo de Susa (3) hijo de la hermana de Silhaha, (4) el templo de Narundi (5) fue construido (6) por su vida.




    ADDA-HUSU nº 8




    (Cilindroide de barro. MDP XXVIII nº 4)




    (1) Ebarat (2) rey de Anshan y de Susa, (3) Silhaha (4) el sukkalmah (5) padre, rey (6) de Anshan y de Susa es. (7) Adda-husu (8) sukkal y ibbir de Susa, (9) hijo de la hermana de Silhaha, (10) el templo de Nanna (11) fue construido.




    ADDA-HUSU nº 9




    (Jarro de bronce. JCS 22, nº 2, 1968, 30)




    (1) Adda-husu (2) hijo de la hermana de Silhaha (3) quien las riendas (4) del pueblo de Susa (5) sostiene firmemente. (6) Ibni-Adad (7) escriba asistente (8) su siervo (9) (este) jarro de bronce (10) le confeccionó (11) (y se) lo dio.




    ADDA-HUSU nº 10




    (Hacha de bronce. JCS 22, nº 2, 1968, 31)




    (1) Adda-husu (2) hijo de la hermana de Silhaha (3) quien las riendas (4) del pueblo de Susa (5) sostiene firmemente. (6) Ibni-Adad (7) su siervo (8) (esta) hacha de bronce (9) le regaló.




    TEMTI-AGUN II nº 1




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 14)




    (1) Temti-agun sukkal de Susa, hijo de la hermana de Sirukduh (2) por la vida de Kutir-Nahundi, por la vida de Lilairtas, (3) por su vida, por la vida de Temti-hisa-hanis, (4) por la vida de Pilkisa amma hasduk, un templo de ladrillos cocidos (5) a Ismekarab construyó.




    TEMTI-AGUN II nº 2




    (Fragmento de ladrillo cocido de Choga Pahn Oeste.MDAI LIII 1)




    (1) [(al dios X) Temti-ag]un sukkalmah, suk[kal (de Elam)] (2) [(de Simaski y) de Su]sa, (3) [hijo] de la hermana (4) de Sirukduh ]...] (5) [...] un templo (después de él) (6) (por) su (vida) espléndida y [...] (7) cons[truyó].




    TEMTI-AGUN II nº 3




    (Fragmento de ladrillo o piedra de Susa. MDP 28, nº 5)




    (1) A Insusinak, (2) Ea y Enzag, (3) su señor, por la vida de (4) Kutir-Nahunte (5) y Temti-agun (6) habiéndose ocupado de su estatua, (7) un templo y un acceso (8) de ladrillos cocidos construyó.




    TEMTI-HALKI nº 1




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 15)




    (1) Temti-halki (2) sukkalmah, (3) sukkal de Elam, Simaski (4) y Susa, (5) hijo de la hermana de Silhaha (6) hermano amado (7) de Kurigugu, (8) un templo (9) de ladrillos cocidos (10) a Insusinak (11) por su vida (12) le construyó.




    TEMTI-HALKI nº 2




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 16)




    (1) (Para) Insusinak (2) rey grande, (3) Temti-halki (4) sukkalmah (5) de Elam, Simaski, (6) hijo de la hermana de Silhaha (7) su hermano amado (8) de Kur[igugu...]




    KUK-NASUR III nº 1




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 17)




    (1) (Para) Insusinak (2) su rey, (3) Kuk-nasur (4) sukkalmah (5) sukkal de Elam, (6) Simaski (7) y Susa, (8) hijo de la hermana de Silhaha (9) el santuario (10) de ladrillos cocidos (11) de la ciudad alta (12) de Insusinak, (13) por su vida (14) le construyó.




    KUK-NASUR III nº 2




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 17)




    (1) (Para) Insusinak su rey, (2) Kuk-nasur sukkalmah, sukkal de Elam, (3) sukkal de Simaski y Susa, (4) hijo de la hermana de Silhaha (5) el santuario de ladrillos cocidos (6) por su vida le construyó.




    KUK-KIRWAS




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 18)




    (1) (Para) Insusinak (2) su rey, (3) Kuk-Kirwas (4) sukkalmah (5) sukkal de Elam, (6) Simaski (7) y Susa, (8) hijo de la hermana de Silhaha (9) el templo antiguo no restauró, (10) (pero con) un muro nuevo (11) de ladrillos cocidos (12) el Ekikuanna (13) restauró, (14) por su vida (15) le construyó.




    SIRUKDUH




    (Estela de alabastro. ZA 64, 1974, 82-83)




    Cara A:




    Oh [Insusinak] señor [de la acrópolis], yo Si[rukduh] [grande del re]ino, soberano [de Elam], hijo de la hermana de [Silhaha] [...]




    Cara B:




    Col. I




    [a la ciudad de... tom]é, [a... to]mé, [a... ] tomé, [a... ]ish tomé, [a... ]zu tomé, [a... ] tomé, [a... ] tomé, [a... ] tomé, [a... z]u tomé, [a... ]ti tomé, [a... u]bsher tomé, [a... ]zum tomé, [a... ] tomé, [a... ]en tomé, [a... sh]er tomé, [a... ]li tomé,




    Col. II




    [a... to]mé, [a... ] tomé, [a… ] tomé, [a... ]ush tomé, [a… ]ulli tomé, [a… ]lini tomé, [a… ]ambu tomé, [a… ]riri tomé, a Shalgu tomé, a Mayash tomé, a Ipili tomé, a Pikshe tomé, a Zanar tomé, a Zammi tomé, a Iruri tomé, a Inzuri tomé, a Shukri tomé, a Kullu tomé, a Innaribe tomé. a Innikku tomé. a Shuharmabillali tomé. a Yinniinki tomé. a Bishnanzam tomé. a Nuringara tomé. a Zilailaya tomé. a Zilaibatai tomé. a Nurwanzu tomé. a Yalu tomé.




    Col. III




    [a… tomé]. [a… tomé]. a Su[… tomé]. a At[a… tomé]. a Hak[… tomé]. a Nairi[… tomé]. a Maharu[… tomé]. a Attapi[… tomé]. a Zikra[… tomé]. a Amante[… tomé], a Sukduha[… tomé], a Hutnisha[… tomé], a Sarbu[r… tomé], a Sukduhapi[… tomé], a Ayinshella[… tomé], a Beudun[… tomé], a Huhunhum[… tomé], a Indu[… tomé], a Erinhal[… tomé], a Zazirshahibe/na [tomé], a Manzahi[… tomé], a Tila[… tomé], a Uluh[… tomé], a Pilina[… tomé], a Sikra[… tomé], a Kuhhi[… tomé], a Shapila[n… tomé].




    SIMUT-WARTAS




    (Peana de jarro o cilindro, de alabastro, de Liyan. IRSA IVO7a)




    (1) Simut-wartas, por su vida (este) alabastro hizo, a Kiririsha (lo) dio.




    SIWE-PALAR-HUPAK nº 1




    (Dos fragmentos de tablilla de arcilla de Susa. EKI 3 A+B)




    (1) ¡Oh! Insusinak señor de la acrópolis,




    (2) yo Siwe-palar-hupak, grande del reino,




    (3) soberano elamita, descendiente legítimo de Silhaha,




    (4) por mi vida, la de mi madre favorecida,




    (5) la del heredero de la dinastía y de sus hijos, por esa razón




    (6) grano? como depósito? de fundación?... puse?... lo engordé?.




    (7) ¡Oh! Insusinak gran señor,




    (8) yo Siwe-palar-hupak te rogué con una ofrenda,




    (9) mi plegaria escucha, noches y días de duración favorable,




    (10) para las gentes de Anzan y de Susa de ti a cambio que yo obtenga.




    (11) Unos... de bronce en garantía por los recompensados que sean hechos.




    (12) El ejército (enemigo) que sea aniquilado, los otros expulsados,




    (13) los enemigos que el rayo los queme, los aliados que la estaca los empale,




    (14) quemados (y) abrasados, a mis pies que sean atados.




    SIWE-PALAR-HUPAK nº 2




    (Recipiente de plata. Mahboubian 2004, 44-45)




    Columna I:




    (1) Oh, Napirisha, (2) señor, jefe del ejército, (3) Yo soy Siwe-palar-hupak, (4) grande del reino, (5) soberano elamita, (6) descendiente de Silhaha. (7) por mi vida, (8) la vida de (mi) madre favorecida, (9) y la de sus hijos, (10) la vida del heredero real (11) y sus hijos, (12) y la vida de la familia (13) de la madre favorecida, (14) por todo ello (15) … (16) Siwe-palar-hupak (18) cumplió con una ofrenda (17) a Napirisha. (19) Oh, Napirisha, (20) tú me favoreces. (21) Yo, Siwe-palar-hupak, (22) te rogué con una ofrenda. (23) mi plegaria escucha; (24) los enemigos, que el rayo los queme, (25) los aliados que la estaca los empale, (26) quemados y abrasados, (27) a mis pies que sean atados. (28) Oh, Napirisha, (29) tú me favoreces, (30) en el cielo, en la tierra, una parte, (31) que sea recibida por mí, (32) que se siga con todo ello, (33) que se haga por el pueblo, (34) que se ponga en la tarea (obligación) del pueblo. (35) Oh, Napirisha, (36) yo, Siwe-palar-hupak, (37) lo que digo sucede, (38) lo que deseo se cumple. (39) Mis palabras eternas (durante años) (40) por los ancestros, los artesanos, (41) los príncipes elamitas y (42) los nobles de Susa, que se lleven a cabo. (43) Oh, Napirisha, (44) yo Siwe-palar-hupak,




    Columna II:




    (1) proveedor del país, (2) la herencia de Silhaha, a ellos, (3) que yo les consiga; (4) por causa de los ancestros, los artesanos, (5) los príncipes elamitas, (6) los nobles de Susa, que esto ocurra. (7) Oh, Napirisha, (8) tú me favoreces. (9) Yo, Siwe-palar-hupak, (10) noches y días (11) de duración favorable, (12) para las gentes de Anshan (13) de ti a cambio que yo obtenga; (14) que unos talismanes de bronce (15) sean hechos para el pueblo que me apoya.


  




  

    LA ÉPOCA DE LOS REINOS COMBATIENTES




    INSUSINAK-SHAR-ILANI




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 19)




    (1) Insusinak-shar-ilani rey de Susa en el templo (2) de Insusinak entró, la construcción del rey Tep-halki (3) vio que se había desmoronado; de los ladrillos secos (4) hizo el desescombro, de ladrillos cocidos construyó; al lado (de esto) (5) un rey posterior en el porvenir (la construcción) de este rey antiguo (6) vigile y (otro) rey recompense a (este) rey.




    TEPTI-AHAR nº 1




    (Estela de piedra de una tumba real, de Haft-Tepe. AFO 24, 1973, 87-91)




    (1) [… harina] y cerveza, al mes 5 corderos, interés del mes de Adaru (I) y mes Sheri-eburi (II) […] 6 gur de harina, 6 gur de cerveza, (2) medidos según la medida QA de Susa; 10 corderos para dos meses Kuk-Allattu entregará; 6 gur de harina, 6 gur de cerveza, 10 corderos del mes Pitbaba (III) (3) y del mes Dingirmah (IV), dos meses, Kuk-eshru entregará; 6 gur de harina, 6 gur de cerveza, 10 corderos del mes Abu (V) y del mes Lalube (VI), dos meses, Iribamma entregará; (4) 6 gur de harina, 6 gur de cerveza, 10 corderos del mes Shebushebi (VII) y del mes Sheri-ereshi (apin) (VIII), dos meses, Agunanu entregará; 6 gur de harina, (5) 6 gur de cerveza, 10 corderos del mes Tamhiri (IX) y del mes Sililiti (X), dos meses, Attameten entregará; 6 gur de cerveza, 10 corderos (6) del mes Hultupie (XI) y del mes Shabati (XII), dos meses, Irib-Adad entregará. Total 36 gur de harina, 36 gur de cerveza, (7) medidos con la medida QA de Susa, 60 corderos, interés de 12 meses por año. 3 PI, 2 bán de harina, 3 PI, 2 bán de cerveza, 4 corderos, Kuk-Allattu entregará; (8) 3 PI, 2 bán de harina, 3 PI, 2 bán de cerveza, 4 corderos, Kuk-eshru entregará; 3 PI, 2 bán de harina, 3 PI, 2 bán de cerveza, 4 corderos, Iribamma entregará; 3 PI, 2 bán de harina, (9) 3 PI, 2 bán de cerveza, 4 corderos, Agunannu entregará; 3 PI, 2 bán de harina, 3 PI, 2 bán de cerveza, 4 corderos, Attameten entregará; 3 PI, 2 bán de harina, (10) 3 PI, 2 bán de cerveza, 4 corderos, Irib-Adad entregará. Total 4 gur de harina, 4 gur de cerveza, 24 corderos […] (11) sacrificarán en el mes de Abu (V). 1gur de harina, 1 gur de cerveza, 7 corderos, incluyendo los (ofrecidos) regularmente; 1 gur, 1 PI de harina, (12) 1 gur, 1 PI de cerveza, 7 corderos, que los sacrifiquen al final del mes Abu (V); al día 2 PI y 3 bán de harina, al día 2 PI y 3 bán de cerveza [x corderos]. Total 4 gur, 3 PI, 3 bán de harina, (13) 4 gur, 3 PI, 3 bán de cerveza, 25 corderos con su interés, 1 cordero habitual […] (14) Total, 40 gur de harina, 40 gur de cerveza, 84 corderos con su interés y para el mes de Abu (V), que se añade, Kuk-Allattu, Kuk-eshru, Iribamma, (15) Agunannu, Attameten e Irib-Adad, estos 6 guardas de la casa-templo […] 6 gur, 3 PI, 2 bán de cerveza, (16) 14 corderos, cada uno con su interés y la fiesta del mes de Abu (V) que se añade […] (17) 84 corderos que estos 6 guardas de la casa-templo, al año […] 1 PI de harina, (18) 1 PI de cerveza, 1 cordero al mes entregará; 1 gur de harina, 1 gur de cerveza, […] (19) 2 PI, 4 bán de harina, 2 PI, 4 bán de cerveza, 4 corderos, incluído el cordero habitual, en los 4 días de Tashritu entregará. (20) Total, 1 gur de harina, 1 gur de cerveza, 7 corderos con su interés y para la fiesta de Abu (V) […] (21) 2 PI de harina, 2 PI de cerveza, 1 cordero al mes entregará; 1 gur de harina, 1 gur de cerveza […] (22) 1 PI de harina, 1 PI de cerveza, 1 cordero sacrificarán, el día de la luna nueva; 2 PI de harina, 2 PI de cerveza, 2 corderos […] (23) sacrificarán; 2 PI de harina, 2 PI de cerveza, 2 corderos, incluído el cordero habitual, sacrificarán en el día […] (24) y el sobrante que se añade para los 4 días de Tashritu en que sacrifican […] (25) sacrificarán ante los carros del dios, a Insusinak; 1 bán de harina, 1 bán de cerveza, 1 cordero […] 1 bán de harina, 1 bán de cerveza, 1 cordero […] (26) sacrificarán y cuando aprovisiones el carro del dios, 1 bán de harina, 1 bán de cerveza, 1 cordero […] sacrificarán; 1 bán de harina, 1 bán de cerveza, (27) 1 cordero, ante el carro saparru del rey Tepti-ahar, a Tepti-ahar (se los) sacrificarán […] (28) al constructor los entregarán. Total, 42 gur, 4 bán de harina, 42 gur, 4 bán de cerveza [84+x corderos], (29) para la fiesta de Abu, la fiesta de Kirwasir, Tashritu y el carro, Kuk-Allattu, Kuk-eshru, Iribamma, (30) Agunannu, Attameten, Irib-Adad, Ilumbani, Ni[…] (31) sacrificarán y harán las ofrendas funerarias. Los guardas de la casa-templo […] Kuk-Allattu, (32) Kuk-eshru, Iribamma, Agunannu, Attameten, Irib-Adad […], (33) que serán entregadas; al día 1 QA de pan, al día 1 QA de cerveza, el sacerdote ippu de Susa […] (34) harán las ofrendas funerarias; el sacerdote ippu de Susa que tome y […] (35) ellos […] estos 5 días el emplazamiento de … […] (36) ha tomado y llamado …, los corderos que deben ser sacrificados […] (37) y estos 5 días junto con el último cordero se sacrificará […] (38) que ponga el alimento en un un recipiente; la carne … […] (39) estos 6 guardas de la casa-templo una calzada […] (40) Si la pared de arcilla se derrumba, que hagan uno nuevo […] (41) que recojan sus 20 gur de cebada cada uno, a […] (42) que no sean negligentes, que ellos […] con ellos, (43) que recojan, a un acusador […] 4 bán de harina y (44) 4 bán de cerveza que le quiten; de un cordero … […] (45) las sacerdotisas y el sacerdote ippu de Susa […] (46) que recojan y al acusador […] (47) 2 mujeres de Kuk-Allattu, 2 mujeres de Kuk-eshru, 2 mujeres de Agunannu […] (48) 2 mujeres de Irib-Adad, 2 mujeres de […] (49) que barran y […] (50) … del palacio … […] (51) de los guardas de la casa-templo […] (52) … […] (53) a … […] (54) cama dormir […] (55) cama […] (56) […]




    Nota sobre las medidas de capacidad:




    bán (palabra sumeria; acadio: sutu) = 10 QA = 8’4/9’7/10 litros.




    gur (palabra sumeria: acadio: kurru) = 252/300 litros.




    PI (logograma) (sumerio: nigida; acadio: parsiktu) = 60 QA = 58’2/60 litros.




    QA (logograma) (sumerio: silà; acadio: qûm) = 0’84/0’97/1 litros.




    TEPTI-AHAR nº 2




    (Ladrillo cocido de Susa. IRS 20)




    (1) Tepti-ahar rey de Susa, su estatua y de sus siervas a las que ama y las divinidades favorables (2) que interceden por él y por sus siervas a las que ama [hizo], una casa-templo de ladrillos cocidos (3) hizo, a Insusinak su señor lo dio, que Insusinak le favorezca mientras viva, (4) al caer la noche 4 mujeres de los guardas del edificio no han de hacer la ceremonia zilluhti, (5) no han de arañar el oro, sus vestidos han de estar atados con lazos, han de entrar y (6) echarse a los pies de las divinidades protectoras e intercesoras, que enciendan antorchas (?) (7) y hagan guardia, el hasha, el kiparu, el sacerdote mayor, los guardas de la casa templo y el sacerdote de la casa-templo (8) ante ellas que lo sellen, al despuntar el día, al rey, a las divinidades protectoras e intercesoras (9) que las examinen, que salgan y se vayan.




    




    IGE-HATET




    (Ladrillo de Deh-e Now. NCMI = MDAI LIII 2)




    (1) Igi-hatet llamó a Manzat; ella le escuchó, (2) le otorgó la realeza de Susa y Anšan, el kukunu de (3) antiguos ladrillos cocidos él (= Igi-Ìatet) renovó, a Manzat (4) lo otorgó. ¡Que Manzat le conceda una larga vida! (5) ¡que le provea de una realeza de su agrado!
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